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= 20:1The LORD also spake unto Joshua, saying,
= 20:1Then the LORD said to Joshua:

£ 20:2

= 202N 1 fenfuYiselie rénshug, nimenyio zhio zhe ws jie Mox1 sug Xiaoy

0 nimende weiziji sheli tao chéng,
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= 20:2Speak to the children of Israel, saying, Appoint out for you cities of refuge,

whereof | spake unto you by the hand of Moses:

= 20:2"Tell the Israelites to designate the cities of refuge, as | instructed you through
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= 20:3Sh1 na wia x1n érwi sharén de, key 1 tag dao nali. zhexie chéng key 1 zuol
n 1 men taobi bao xue chourén de difang.
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= 20:3That the slayer that killeth any person unawares and unwittingly may flee
thither: and they shall be your refuge from the avenger of blood.

= 20:3s0 that anyone who kills a person accidentally and unintentionally may flee
there and find protection from the avenger of blood.
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= 20:4Na sh a rén de yao tap dao zhexie chéng zhsngdey 1 zuo chéng, zhan zai chg
ng ménk 5 u, ji a ng t 3 de shiging shu g gei chéng nei de zh 5 ngl 5 0 men t 1 ng.tamen jiu bf
a ta shoujinchéngli, geita difang,shi ta zhu zai ta men zh g ngjian.
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= 20:4And when he that doth flee unto one of those cities shall stand at the entering
of the gate of the city, and shall declare his cause in the ears of the elders of that city, they
shall take him into the city unto them, and give him a place, that he may dwell among them.
= 20:4"When he flees to one of these cities, he is to stand in the entrance of the city
gate and state his case before the elders of that city. Then they are to admit him into their cityj
and give him a place to live with them.
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= 20:5And if the avenger of blood pursue after him, then they shall not deliver the
slayer up into his hand; because he smote his neighbour unwittingly, and hated him not
beforetime.

= 20:5If the avenger of blood pursues him, they must not surrender the one accused,
because he killed his neighbor unintentionally and without malice aforethought.
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= 20:6T a yao zhu zai na chéng |1, zhan zai hui zhong miangiin t 1 ng shenpan,
deng diao nashi de Dajis1 si le, sharénde ciikey i hui dao ben chéng ben iz, jiu shi ta
su gy tao chglai de na chéng.
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= 20:6And he shall dwell in that city, until he stand before the congregation for|
judgment, and until the death of the high priest that shall be in those days: then shall the
slayer return, and come unto his own city, and unto his own house, unto the city from whence
he fled.

= 20:6He is to stay in that city until he has stood trial before the assembly and until
the death of the high priest who is serving at that time. Then he may go back to his own home
in the town from which he fled."
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= 20:7And they appointed Kedesh in Galilee in mount Naphtali, and Shechem in
mount Ephraim, and Kirjatharba, which is Hebron, in the mountain of Judah.

= 20:7So they set apart Kedesh in Galilee in the hill country of Naphtali, Shechem in
the hill country of Ephraim, and Kiriath Arba (that is, Hebron) in the hill country of Judah.
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= 20:8And on the other side Jordan by Jericho eastward, they assigned Bezer in the
wilderness upon the plain out of the tribe of Reuben, and Ramoth in Gilead out of the tribe of]
Gad, and Golan in Bashan out of the tribe of Manasseh.

= 20:80n the east side of the Jordan of Jericho they designated Bezer in the desert]
on the plateau in the tribe of Reuben, Ramoth in Gilead in the tribe of Gad, and Golan in
Bashan in the tribe of Manasseh.
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= 2009 BEEHAEGUESIRA ~ GEMF T REEIMERTE e > LS (36 -
hae ) B ARV A DUAEIAE » A2 TSR ERMNAIAT-F - FERIMIEE & R AT KR 5 (- -

= 2019 BEEEESANLESIA » FEMFT T R EAINE AT ERT - i BT H]
CUAEIANE - AESEERMANATFE - EEMSESRERIZE R -

= 20:9 BRI BT A lEas | AMIFEAEMATE T HISMEsILHY - —(EH T @A AL -
A IFEAR AR ENEESE - SR Ay A o BIAR TR - BRIFMELLLE A B EEH] -

&= 209 BEELESI AR B CrYBR ARSI MR FfE ~ 3k 7 AR » B =] DLk SR
TEHVHGEE - B R AFE A LRI B ERNAIATE -

= 20:9 DL ERBFTANILIES AFZFMATREEIINT AT EavT » fENERBEARY - gEkE
HREZE - FEMRTEZ G REHIDIAT - AR ERIMNENF -
= 20:9 #rEREE ~ NLAEFIA ~ BEA K « 3R A& ~ W[ TI ~ RIETENEZT 8
HAZEE T E R
= 209 BEE R L SR ANEMA P E T EHIIMAFTTE ERYIEE - 58 LR A m] DLk E]
A2 - A ETSEERMNENTF - B EE RERIZEFH -

= 20:9These were the cities appointed for all the children of Israel, and for the
stranger that sojourneth among them, that whosoever killeth any person at unawares might
flee thither, and not die by the hand of the avenger of blood, until he stood before the
congregation.

= 20:9Any of the Israelites or any alien living among them who killed someone




accidentally could flee to these designated cities and not be killed by the avenger of blood
prior to standing trial before the assembly.




